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THE ANALYSIS OF METEOROLOGICAL METAPHORS
IN THE KAZAKH AND ENGLISH LANGUAGES

The article discusses the cognitive processes of the metaphorical conceptualization of the wind and
the definition of its specificity through the corpus representation in the Kazakh and English languages.
Based on the studied corpus material there were described and analyzed metaphorical uses of the wind.
The investigation of which identified more that 300 metaphoric expressions that has demonstrated uni-
versal and unique characteristics of wind metaphorical conceptualization in the studied corpus data base
of Kazakh and English languages. The aim of the scientific work includes an attempt to determine the
processes of metaphorization of meteorological lexis and its specifics related to the thematic group of
words wind/xen, so during the study were involved explanatory, translation, phraseological and termi-
nological dictionaries. The data obtained by this cross-linguistic study suggests the presence of certain
general and individual characeristics in the conceptualization of wind/xkea in the figurative meaning
the most essential features of the metaphors have been described and revealed, productive and non-
productive ways of its metaphorical conceptualizations, also equivalent and non-equivalent expressions
occurring in two lanuguages which were resulted due to historical development and linguiscultural
reasons. Thus the wind is an invisible abstract force that affects human life. The language verbalization
of the wind concept is rather heterogeneous, due to the specifics of two national languages and other
explanations, which include extralinguistic factors of the development of these analyzed languages.

Key words: metaphor, non-literal use, concept, corpus-based approach, >ea, wind, corpus
linguistics.
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Kasak, >koHe aFbIALLbIH TiAAepiHAETi
METEOPOAOTUSIAbIK, MeTachoparapAbl TaAAay

BbyA MakaAaaa Kasak, >KeHe aFblALLbIH TIAAEPIHAETT XKeA co3iMeH BanAaHbICTbl MeTad)opasap XKeHe
OAQpPAbIH, epeKLLIeAiKTepPi KapacTblpblAaAbl. MaTepranAap Heri3iHAE afFblALLbIH XXOHe Ka3ak, TIAAEPiHIH,
YATTbIK, KOPMYyCTapbl KOAAA@HbIAFAH. 3epTTey HoaTumxeciHae 300-AeH actam mMeTadopaAblk, MblCaAAap
AHbIKTAAAbI, Ka3ak, >KOHE afFbIALLbIH TIAAEPIHAETT XKeAAIH MeTaopaAbIK TYPAE KOAAQHY epeKLIeAiKTepi
ambeban xoHe bipereit 60AbIN KeAeAi. FbIAbIMM 3epTTey XKYMbICbIHbIH MakcaTbl wind/>keA ce3aAepiHiH
TaKbIPbINTbIK TOObIHAXKATATbIHAF bIALLBIHXKOHE KA3aK METEOPOAOT USIABIK AEKCMKACIHbIH MeTachopur3aLimst
NpoLecTepiH aHbiKTay 6OAbIN TabblAaAbl, OCbIAANLLIA TaAAdy OapbICbIHAA TYPAI TYCIHAIPMEAI, ayaapMma,
(PPaA3EOAOTUSIAbIK, XKOHE TEPMMHOAOTMSABIK, CO3AIKTEP KOAAAHbIAAbL.  CaAbICTbIDMAAbl  3epTTey
HOTMXKECIHAE aHbIKTAAFAH MbICAAAAPbIHAAFbI KEA MeTaopu3aumsIChiHbIH €H MPOAYKTMBTI >KoHe
NMPOAYKTUBTI eMeC TOCIAAEpi, COHAAM-aK, eKi TIAAE Ke3AECETiH SKBMBAAEHTTI )KoHEe OeM3KBMBAAEHTTI
GipAikTep 3epTTeAreH 6oaatbiH. YKeA aAaMHbIH O6MipiHe acep eTeTiH KOPIHOENTIH AePeKCi3 Kyl GOAbI
keAeai. bya Makanasa aBTopaap meTaopanblik, MaFbiHaAAFbl AEKCUMKAAbIK, BIPAIKTEPA aFbIALLbIH XKOHE
KasaK, TIAAEPIHAEr CaHAbIK, KypaMbiH OEAriAereH >koHe 3epTTeyAiH MpakTMKaAbIK, MaTepurassapbiH
Kannam ipikTey MeTOAMKacbiMeH aHblKTaraH 6GO0AaTbiH. MEeTEOPOAOTMSABIK,  TaKbIpPbINTapbIMEH
GipiKTIpIAreH aFbIALbIH XXOHE Kas3akK, MOTIHAEpiHAEe MeTaopaAblk, MaFbiHaAd KOAAAHbIAATbIH KEeA
CO3iHIH TiAAIK Bepbaam3aumscbl OipkeAKi emec, OYA YATTbIK, TIAAEPAIH TapUXM Aamy epekLleAikTepiHe
>koHe 6acka Aa AMHIBOMBAEHM (hakTopAapMeH BaiAaHbICTbI GOAbIT KEAEA.

Ty#in ce3aep: MeTachopa, METEOPOAOTMSIAbIK, MeTadhopa, CeMaHTHKa, KOPIYCTbIK TACIA, >keA, wind,
KOPMYCTbIK, AMHFBUCTUKA.
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AHaAun3 meTeopoArormveckoit metadopbl
B Ka3aXCKOM M aHTAMHCKOM SI3bIKax

B AaHHOI CTaTbe pacCMaTPMBaIOTCS KOTHUTUBHBIE NMPOLLECChI MeTadhOpMUECKON KOHLeNTyaAmM3aLmm
BETpa 1 ONpeAeAeHne ero crneumdmrkn Yyepes KoprycHoe NpeACTaBAeHME B Ka3aXCKOM M aHMAMIACKOM
a3blkax. Ha ocHoBe M3yueHHOro Matepmasa GbiAM NPOaHaAM3MPOBaHbI MeTachopuyeckme yropebaeHus
cAoBa “Betep”. B pesyabTate MCCAEAOBaHMS ObIAO  BbisiBAGHO 6Goaee 300 meTadopmrueckmx
BbIp@>KEHMIA, KOTOpble MPOAEMOHCTPMPOBAAM YHMBEPCAAbHblE WM YHWKAAbHblE XapakKTepUCTUKM
MeTahoprUecKor KOHLEeNTyaAu3aummM BeTpa B ABYX s3blkax. LleAblo HayuHom paboTbl siBASieTCS
nonbITKa ONpeAeAeHnsl MpoLeccoB MeTadopm3aLMmM aHTAMMCKOM M Ka3aXCKOM MeTeopOAOrMYeckKomn
AEKCMKM, OTHOCSILLENCS K TEMATUYeCKOo rpynrne cAoB wind/>keA, Tak B XOAE aHaAM3a MPUBAEKAAUCH
TOAKOBblE, NMepeBOAHble, (hpa3eoAormyeckme U TEPMUHOAOIMYECKME CAOBApU. AaHHbIE, MOAYYEHHbIe
B pe3yAbTaTe CPaBHUTEAbBHONO WCCAEAOBAHMS, CBUAETEAbCTBYIOT O HaAMUMKM  OMPEAEAEHHOro
006LIero 1 MHAMBUAYAAbHOTO B KOHLEMTyaAM3aLMu BETPA B MEPEHOCHOM 3HaueHWr, ObIAM OMMCaHbl
M pacKkpbIThl HanboAee MPOAYKTUBHbIE M HEMPOAYKTUBHbIE CMOCOOLI MeTachopm3aummn BeTpa, Takxke
9KBMBAAEHTHble U 6GE33KBMBAAEHTHbIE EeAMHMLIbI, BCTPEYAIOWMECS B MCCAEAYEMbIX s3blkax. Betep
SBASIETCS HEBUAMMOWM aBCTPAKTHOM CMAOW, BAMSIOLLEI HA XXM3Hb YeAoBeKa. S13bikoBasi Bepbaamsalms
BETpa, (PYHKLUMOHMPYIOLIAs B aHFAMIACKMX M Ka3aXCKMX TEKCTaX, 06beArHEeHHash METEOPOAOTMUYECKMMM
SBAEHUSIMM, AOBOABHO HEOAHOPOAHA, UTO OOGYCAOBAEHO CreumduKoNn HALUMOHAAbHBIX $3bIKOB M
APYTUMM (DaKTOpamMM, BKAIOUQAIOLIMMM AMHIBOKYAbTYPHbIE M MCTOpUYECKME OCOOEHHOCTM Pa3BUTUS

A3bIKOB.

KatoueBble croBa: MeTachopa, METEOPOAOTMYecKas MeTapopa, MepeHoCHOe 3HaUeHWe, KOPMyCHbIN

MOAXOA, >XeA, BETEP, KOPIryCHaa AMHIBUCTHMKaA.

Introduction

In this article the authors have made an attempt
to select and systematize lexical units that have
received metaphorical meanings related to the
lexical group “meteorology” and determine their
quantitative composition in English. Practical
materials of the study were lexical units included
in the thematic group “meteorology” extracted
by continuous sampling from the explanatory,
translational, phraseological dictionaries and
thesauruses of the English language.

The meteorological phenomenon wind is often
represented in many cultures in figurative sense, the
most frequent weather occurrence wind is a natural
force, described mainly through a physical impact
on other objects. Our analysis reveals various lin-
guistic metaphorical conceptualizations of the wind
depending on the lexicographic resources and cor-
pora: British National Corpus (BNC) and National
Corpus of Kazakh Language (NCKL).

By definition, the wind is a moving air, which
means basically “horizontal movement”, having dif-
ferent notions and synonyms according to its force
and features (light air/wind, zephyr, breeze, gust,
strong wind, blast, gale, storm, hurricane) indicat-
ing the nature of the wind movement. The air is in-
visible, so the wind is mostly perceived through its
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impact on objects (visually), through sounds (hear-
ing) or through tactile perception. Wind is a dynam-
ic force which encompasses the basic human expe-
rience, for example it can even move objects from
one place to another, make it dry or weave off. That
is confirmed by the metaphorical examples, where
the wind is presented as an external power, against
which people cannot act or defeat it.

To describe the metaphorization processes of
meteorological vocabulary, it is necessary to identify
the initial semantic meaning of lexical units belong-
ing to the thematic group of weather phenomena,
such as wind, precipitation (rain, snow, hail, etc.),
fog, thunderstorm, storm and blizzards, as well as
natural disasters such as tornadoes and hurricanes.

Metaphor was developed by the dissertational
research of many Kazakhstani linguists such as
Mukhamedzhanov Sh., Zaysanbayeva G.N., Syb-
anbayeva A.S., Kusainova G.S., Seitova F.Z., on
the material production of/by Omirbekova Z.K.,
Kogay E.R., Muratbayeva L.S., Sansyzbayeva K.K.,
Kalkabekova D.B., Bayugunisova G.M., Eskaraye-
va A.D., Trichik M.V. and we pay a special role to
the dissertation work of Nygmetova B.D. where she
studies metaphors in the meteorological forecasts,
from the comparative aspect on the material of Rus-
sian and German languages. Significant contribution
to the study of metaphors have been made by Rus-
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sian scholars such as Arutyunova N.D., Gak V.G.,
Kharchenko V.K., G.N., Potebnya A., Stepanenko
A.V., Sklyarevskaya E.D., Teliya V.N. Meteorolog-
ical lexis in the metaphorical use was investigated
by Sherbakova L.E., Kasyanova V.M., Baranova
E.V., Ryabina E.B., Chemercheva A.A., Kondraten-
ko M.M., in comparative studies by Lazareva M.A.,
Kuznetsova O.I.,, Chudakova N.M., Olkhovikova
Yu., and Liu Yanchun, Chan Ti Xu Huong. Among
foreign scholars on metaphors and cognitive linguis-
tics studies were involved such as philologists, phi-
losophers and logicians as E. Cassirer, X. Ortega De
Gasset, A. Richards, J. Searle, R. Jacobson, J. Mill-
er, Goodman N., Turner M., Ricoeur P., Lakoff, G.,
Kovecses Z., Davidson D., Black M., Goatly A.,
Morgan E.V., Ortony A., Hoffman R.

So, at present, the problem of metaphor has gone
out of the rhetoric, where it originally existed as one
of the tropes, stepped over the boundaries of lin-
guistic stylistics (where it was studied as a means of
creating expressive coloring of the text) and moved
to a fairly comprehensive laboratory, becoming the
subject of research of the above related to linguistics
disciplines (Teliya V.N., 1988: 5).

Arutyunova N.D. allocates 5 types of language
metaphors:

1) a nominative metaphor (the actual transfer of
the name), consisting in replacing one descriptive
value with another and serving as a source of hom-
onymy

2) a figurative metaphor that is born as a result of
the transition of an identifying (descriptive) mean-
ing to a predicate one and serving the development
of figurative meanings and synonymous means of
language

3) a cognitive metaphor that arises as a result of
a shift in the compatibility of predicate words (trans-
fer of meaning) and creates polysemy

4) a generalizing metaphor (as the final result of
a cognitive metaphor), erasing the boundaries be-
tween logical orders in the lexical meaning of the
word and stimulating the emergence of logical poly-
semy (Arutyunova N.D., 1999: 366)

The main thesis of the cognitive theory of meta-
phor comes down to the following idea: metapho-
rization processes are based on the processing of
knowledge structures, which are described in cat-
egories of frames and scenarios in one of the meta-
languages of cognitive science. The knowledge re-
corded in the human cognitive system in the form of
frames and scenarios is a generalized experience of
human interaction with the outside world both with
the world of objects and with society (Baranov A.N.,
2014: 11).

In domestic linguistics, a model of the semantic
(seminal) structure of nuclear materials developed
by V.G. Gak on the example of a metaphor, a fox
is a cunning person. The nominative (initial) LZ
of the word fox has a certain set of sem categorical
archisem A (animated creature) + clan seme B
(animal) + species differentiating seme C (quality
assigned to the fox is a tricky). The following
semantic transformations lead to metaphorization:
the elimination of the family and species sem and
the actualization of potential seme (Sklyarevskaya
G.N,, 1993: 34).

The modern theory of metaphor goes beyond
the cognitive semantics, which in turn is a part of
cognitive linguistics. In foreign linguistics, the
cognitive theory of metaphor actively began its
development in the 1970s which was founded by
George Lakoff and Ronald Langacker. By using
the analytical framework of Conceptual Metaphor
Theory (CMT), this study aims on the analysis of
metaphor use of the “wind/xxen (zhel)” in English
and Kazakh Languages.

The present research work follows the basic
fundamentals of Conceptual Metaphor Theory
(CMT) (Lakoff G., 1980). Over the last thirty
years, studies on metaphor have been playing a
crucial role in cognitive linguistics, a development
of which began with the proposed theory of Lakoff
and Johnson’s in their monography “Metaphors
We Live By”. As concluding from the theories on
metaphor before, Lakoff and Johnson’s ‘conceptual
theory of metaphor’ states “...so that, conceptual
metaphor is a general mental mapping that is
created from a (typically concrete) Source Domain
to a (typically abstract) Target domain, when
metaphorical expressions are individual linguistic
ideas instantiating these mappings” (Stefanowitsch
A. and Th. Gries, 2006: 56).

For example, “....boiling with anger is a
linguistic example of the very productive conceptual
metaphor ANGER IS A HOT FLUID, burning with
love is an example of LOVE IS FIRE, and to be on
cloud nine is an example of HAPPINESS IS UP”
(Kovecses Z., 2007: 36).

As Lakoff G. mentions it is important not to
confuse the mapping, LOVE IS A JOURNEY, for
the mapping itself. Like Raymond W. Gibbs, Jr.
in his “Metaphor Wars” notes “...The mapping
is the set of correspondences, (Gibbs R.W., 1994:
23) but when Wierzbicka A. discusses conceptual
metaphors in human life (CMT theory) she says later
on that Lakoff and Johnson’s theory of conceptual
metaphor misses the importance of formal semantic
investigation of revealing the word, so that what
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they really mean, therefore, authors of the article
are combining the principles of research and
metaphor analysis of several scholars among them
are Lakoff G., Stefanowitsch A., Kovecses Z. and
Charteris-Black J.

Experiment

A corpus study of metaphors on wind makes
it possible to identify real language usage in the
natural language environment and analyze the
entire array of texts. Corpus approach allows you
to quickly get a large sample of material, to analyze
aspects of the use of language units. In this paper,
we adhere to the statement of A. Deignan: “Corpus
linguistics in many respects supports the cognitive
theory of metaphor, however, corpus data question
the details of the theory”. The methods of corpus
text analysis make it possible to increase the
efficiency of research activities via its automated
system for selecting, processing and displaying
results. The advantages of this method are its
representativeness, efficiency and objectivity.
We attempted to manually extract metaphorical
contexts from BNC and NCKL.

“In a first step, the researcher can then search
for individual lexical items from the domain or
whole sets of the items. The choice of items can
be based on a priori decisions, it can be based on
existing exhaustive lists or it can be based on a
preceding keyword analysis of texts dealing with
target-domain topics. The search for these items
can then be exhaustive (i.e., all Corpus-based
approaches to metaphor and metonymy currences
of the item(s) in question are retrieved or it can be
limited to a particular contexts that are considered
to be promising or relevant to the research question.
In a second step, the researcher then identifies the
target domains in which these items occur, and thus,
the metaphorical or metonymic mappings in which
they participate” (Stefanowitsch A. and Th. Gries,
2006: 34).

An important advantage of this method is the
possibility of a quantitative presentation of the
results and the ability to conduct a cross-linguistic
analysis with different languages. Then these tokens
were typed in the search bar, then non-literal uses
were selected from the number of hits, and at the last
stage they were classified by source areas.

After analyzing the collected material, we
concluded that all examples can be classified into
certain conceptual metaphors. The source domain
for all of these concepts is a lexicon that describes
meteorological phenomena, while the purpose of
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the Domain is the presence or absence of problems.

Query “wind” returned 7338 hits in 1502
different texts (98,313,429 words [4,048 texts];
frequency: 74.64 instances per million words)
[0.209 seconds] from BNC which makes ineffective
metaphorical utterances extraction, following the
idea of A. Stefanowitsch in his “Corpus-Based
Approaches to Metaphor and Metonymy” (2006)
who says that “...the most basic ways of realizing
a metaphor in English involves use of a partitive
or quantifying of construction. The metaphoricity
here is conventional, i.e. it represents a normal
(though secondary) use of the words concerned”.
He supports his idea by claiming that “...in literal
contexts, sform means a kind of atmospheric
phenomenon when torrent, mountain, lake and
oasis denote kinds of geographical locations. But all
these words have regular secondary patterns of use
which (unlike other kinds of secondary meaning)
can be usefully classed as metaphorical. “They
activate what Max Black (1962) called ‘resonance’
between the literal meaning potentials of two words.
A storm of protest”. Developing that idea we tried to
experimentally use different prepositions and parts
of speech of the wind (N,V, ADIJ.) and searched the
BNC. For example: of wind, wind into, wind in, wind
after, wind on and winded, windy, winding which
resulted in the productive ways of metaphorization
etc. compared to the most frequent non-literal use of
wind was found with the preposition of. Therefore,
we simplified the research in the BNC and found the
following occurences of wind with such preposition
...of.

WIND has anthropomorphic characteristics. It
has the following subtypes, for each of which the
following examples are given. Key word wind of...
gave 122 hits in 108 different texts, randomly from
them were selected metaphors, which were grouped
by its source domain.

The following conceptual metaphors for the col-
lected examples can be defined as a list of the most
frequent hits of wind metaphors with the following
metaphorical meaning of the lexeme wind given
with positive, negative and neutral connotations,
some of them has equivalents and some of them not.

Results and the discussion

Metaphorical mapping of the wind conceptual-
ization in the English language according to BNC
search results:

[...get wind of the non-existent secret’s...] wind
flows fast in different directions wind fills the air
and spaces, wind is a change/news/gossip;
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[...a wind of change is blowing...] wind as a
new trend;

[...I seek the wind of a word...] sudden idea,
inspiration, wind is an idea;

[...rocked in a wind of thorns...] wind as a mas-
sive natural phenomena wind is a difficulty;

[...chill wind of economic depression...] eco-
nomical situation or factor that influences events,
wind is a tendency/beginning/trend;

[...with renewed talk of winding down both mil-
itary alliances...] wind cuts down or stops slowly,
wind is a reduction;

[...the chill wind of competition...] wind as the
beginning of tough competition, wind is a competi-
tion;

[...it would be worse than Amazon House find-
ing out if she got wind of what’s going on...] wind
as the reason, the explanation of the situation, wind
18 a secret;

[...the ripples allowed the Ardakkeans to get
wind of the theft...] wind as a smell, aroma, clue,
wind is a track, scent.

To speak about weather conditions in both Eng-
lish and Kazakh are used the adjectives: windy/
acenoi. But in English, there is a separate verb fo
wind. It should be noted that in Kazakh wind/scen
is not used as a verb, noun orcen needs a verb, the
meaning of the verb fo wind is not related to the de-
scription of weather conditions, but to the results of
the impact of the wind onto the object; moreover,
the verb fo wind retains some figurative meanings,
extending its meaning to the actions.

Combining approaches to metaphor study and
supporting the search results we also referred to
lexicographic resources of the Kazakh language
and found unique non-literal uses of the word wind.
Taking into account the formal nomadic lifestyle
of the Kazakhs, there was discovered a block of
NON-EQUIVALENT metaphorical expressions
of WIND/XKEJI in the description of horses, when
characteristics of the wind are transmitted to the
horse. WIND is A HORSE, so Kazakh people con-
ceptualize wind as a horse, for example:

Jrcen Kywik 1s mesimoi ocoliksl, trans. hardy
horse;

JHCeN CanaaK is Acapayivl am, CaleyuiK HCyupix,
trans. fast horse;

arcen ocemnec is the wind that can not reach
horse, trans. the fastest horse.

However, in the Kazakh language, one of the
productive ways of metaphorization processes ema-
nate from anthropomorphic characteristics, so that
related to the personal behavior or nature, for ex-
ample:

Jlcenyap s oiceyinmer,  JiceHin  MiHe30i,
vuxkanak, trans. frivolous man, a man who chases
the wind;

Jrcen-asK (dcen madar) s KblOvIpLIMNA3, & Per-
son who doesn’t like to stay at one place having
windy legs, trans. restless person;

Other productive means or source of metapho-
rization process lies in the body organs of a person,
that is

Jicenl ekne 18 oiceHinmex, Kul30a, Oaypulknd,
windy lungs, trans. frivolous man (harum-scarum),
casily excited man, literally the wind is concentrated
in the lungs of man, so the wind moves the man,
making him lightly excited, lungs full of air.

It is worth noting the following metaphorical
transfer of WIND onto other body organs, such as
kidneys:

Jrcen Oytipex 1S drcenin minesoi, dcen okne, also
means a dizzy person with windy kidneys, that is
body organ, where the nature of man exists, his
character finds its fulfillment in the kidneys of the
organism, for example orcen Oyiipex aiien, trans. a
frivolous woman (woman with windy kidneys)/kid-
neys full of wind.

Also other parts of the body conceptualize a
wind:

gicen bac 1S aynexi, ocenikne, trans. careless,
frivolous person, means windy head, similar meta-
phor is found in English language a breeze (wind) is
blowing through smb. s upper storey

Jicen ayvl3 is ecne wewien, ken ce30i trans. talk-
ative, a person with windy mouth.

To investigate actual uses of wind metaphors
in the Kazakh language we applied to Kazakh
Corpus and found 312 entries, 33 documents for
oicen entry http://web-corpora.net/KazakhCorpus/
search/?interface language=ru 200 for WIND.

As a result of comparing the semantic meaning,
it can be noted that in the kazakh language concep-
tual metaphor of nature (with the most metaphorical
expressions) is WIND is a living being. It has the
following subtypes, for each of which the following
corpus occurences are given translation and wheth-
er these utterances have equivalent metaphorical
meanings in English:

Metaphorical mapping of the WIND in the Ka-
zakh according to NCKL search results:

[...kenm IIadikaraH, KYHII3T1 aHbI3ak...| trans.
swaying hot wind, wind as a human shakes things,
’kel1 1s a human action;

[..oKenm >KyJIMaiaraH, a3bIHaFaH JKen ...| trans.
the wind howls and pulls out, wind as a creature that
tears things away unceasingly with hands, animal
actions;
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[...Kelie el JKYJIKBIHBIN...| trans. blow in
gusts, wind as an emotion which is bursting and as-
pirant, e is an anger;

[...3aMaH iS COKKaH Xel...| trans. time is a
blowing wind, wind as a time flows like time so fast,
JKeT 1S a time;

[...)Kel kel KOWFaH KhUIWIIAy OH JKaK Ke3i...|
trans. wind eat his right eye, wind as a human crea-
ture that weaves off the eye or eats it, xen is a de-
struction;

[...MeHeHmi kel aliManachlH. .. | trans. wind ca-
ressed the body, wind as a tender action that flatters
the body, e is a tenderness;

[...CyBIK KeN JKyKa KHUIMHIH imriHe Kipir...]
trans. cold wind penetrated clothes, wind as a human
creature that enters the body through the clothes,
xeu is a filling/penetration;

[...¥pBl JKen Ke3re uTHOEW 3bIp JKYTipiIl...]
trans. thief wind ran without being seen, wind as an
invisible person with legs run, >xen is a thief;

In the Kazakh language, based on the originality
of climatic conditions, there are a huge number of
names for the designation of various types of winds
(collocates) of which were found its equivalents in
English Language, during the analysis we have se-
lected non-equivalent WIND expressions.

Wind as a verb is used metaphorically in Eng-
lish: Query “winded” returned 53 hits in 48 different
texts (98,313,429 words [4,048 texts]; frequency:
0.54 instances per million words) [0.378 seconds —
retrieved from cache] in the BNC, below we present
the other and most frequent metaphoric uses of wind
=V):

1. [He lay there for a moment, stunned, winded,
waiting for a message from his numbed brain] take
a rest,

2. [So were one-legged soldiers, women bent
double with rheumatism, gouty noses, coughing
children, broken arms, wasted goats and winded
horses] run out of the breath;

3. [Not my stomach winded, not my nose bleed-
ing...] shrink and curl.

Conclusion

Summarizing the outcomes, the various cultural
conceptualizations of WIND are best distinguished
by how they affect other objects. WIND is captured
as a natural force against which people are inert. In
metaphorical expressions, the wind manifests itself
either as a powerful natural force that displaces/
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takes away things, or as a light breeze that shakes
them or describes personal characteristics. All of
them lead to spatial movements that have their char-
acteristic context and metaphorical consequences.
The next type of wind exposure is a “touch” when it
comes into physical contact with entities, where the
main perception is not visual, but tactile, giving the
object a sense of vitality. The spatial attributes of the
wind are sometimes directional: the wind is blow-
ing horizontally which is strong and manifests itself
in a positive or negative contexts, although when it
brings news, it may have a negative meaning.

In turn, the English lexeme wind has specific
metaphorical meanings that are not peculiar to the
Kazakh orcen. The main non-literal uses of wind in-
clude the following meanings: NEWS (GOSSIP),
IDEA, CHANGE, DIFFICULTIES in English, in
Kazakh WIND is A HORSE, IDLENESS, FRIVO-
LOUSNESS. It is concluded that they are all asso-
ciated with the main conceptual metaphor which is
NON-VISIBLE ABSTRACT FORCE THAT EF-
FECTS HUMAN LIFE. Empirical research here
was focused on corpus and we seek to uncover the
peculiarities of metaphorical uses of wind in Kazakh
and English.

In English and Kazakh wind bears both positive
and negative connotations, from one hand its brings
changes and describe people negatively on the other
hand appears fast and quick also.

Based on the analysis, we can conclude that
the English lexeme wind, metaphorically shifting
from the meaning of air in motion to the designa-
tion smell, aroma which has much more spheres of
use, and in the description of weather conditions
the concept of wind is dominant like in the Kazakh
language, non-literal expressions with wind express
mainly the quality of the action and its horizontal
movement in both languages.

Considering these examples, it can be noted that
in the Kazakh Corpora entries demonstrate the first
meaning of the wind lexeme, phrases are given not
only with adjectives, but also with many verbs and
collocates. In the English corpora, wind combina-
tions with prepositions are predominate. The com-
parative analysis of the National Corpora suggests
that in the peoples’ consciousness metaphorically
the wind lives its own life, thus it brings clouds and
changes the weather or its perception which is lim-
ited to the human senses/characteristics that arise in
a person under the influence of the wind's dynamic
nature.
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